CuMBoJHKA nBETAa cl)pa3e0.110ruqecmlx CANHNIL aHFHHﬁCKOFO, HCIIAHCKOI'O U
PYCCKOI'0 iI3bIKOB

A H. CaBunkas
(Poccus)

Abstract. The article is devoted to semantic peculiarities of phraseological units with the colour
component in the English, Spanish and Russian languages. The author analyses different symbolic
meanings of the colour words in phraseological units, their cultural and linquistic features,
metaphorical ways leading to the creation of new phraseological units.

AHHOTAIHA. CraThss  TOCBSIIICHA  HMCCIIEIOBAHUIO CEeMAaHTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH
(bpa3eonornYecKuX €IUHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM «IIBETOOOO3HAYEHHE» B AHTIMHCKOM, HCIIAHCKOM W
pycckoM si3bikax. IlogpoOHO W3y4eHBI W TPOAHAIM3MPOBAHBI JTHUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE
OCOOCHHOCTH CHMBOJIMKH IIBETOOOO3HAYECHHMI B HCCIEAYEeMbIX (pa3eooru3Max, IMporecc
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Ha npotskeHnn Bcell MCTOPUM YEI0BEUECTBA LIBETOBBIE BIIEYATICHHS YCTOWYMBO 3aHUMAIOT
BaXHOE MECTO B JKU3HU YelloBeKa, Omaronaps Guiocopckomy, peIurio3HoMy, HCTOPHUECKOMY U
KYJbTYPHO-3CTETUYECKOMY OCMBICIEHHUIO U, KaK CIEACTBHE, UX CHMBOJIMYECKOMY HAIOJHEHMIO.
Bonbiias yacte 11BeToo003HaueHM 00pa3oBaach B s3bIKaX JaBHO, a YK€ B MPOIIECCE Pa3BUTHUS
JaHHbIE IIBETOOOO3HAYECHHs TMOJYyYWJIM CBOM CHMBOJIMYECKME 3HayeHHA. Bo MHOrmx
[[BETOOOO3HAUCHHSX 3aJI0)KEH HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIH  KOJ, TIO3BOJISIIOIIMI  BBIPA3UTh
KyJIbTypy, MEHTAJIUTET W OSTHUYECKYIO KapTHMHYy Mupa. B mocnennee Bpemsi Habmomaercs
TEHJICHIUS K JAETATbHOMY PACCMOTPEHHUIO CIOB-IIBETOOOO3HAYCHUN C TOUKHU 3PEHUSI KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKH, IIPOBEIEHUIO KOHLENTYaJbHOrO M3yueHus JaHHbIXx enuHul (IlaBnenko,
Uepnukona, 2020, c. 143), orpoMHOE BHHUMaHUE YACNSETCS WX TOMOJHUTEIBHBIM CMBICIAM U
3HAYCHUSAM. BakHYI0 pOJIb IIBETOBbIE CHMBOJBI B COCTaBe (PPa3eoOTUUECKUX EAMHUIL
BBITOJIHAIOT B (DOpMUpPOBAaHUM HalMoOHaIbHOW camounentudukamun (ITonskosa, Kpasern, 2020, c.
9), ¢ OTIENBHBIM IIBETOM CBSI3BIBAIOTCS ONPE/IEICHHBIE aCCOLUAINH, 00Pa3bl, SMOLIUH.

[Ton caoBaMU-CHMBOJIAaMH MOHUMAIOT «CJIOBAa KaK B MX CaMOCTOSITEILHOM YIOTpPeOJICHHH,
TaKk U B COCTaBE€ YCTOMUYMBBIX CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT B CO3HAHUU
HOCHUTEJIEH $3bIKa XapaKTEpHbIE MJs JaHHOIO SI3blKa YCTONYMBBIE Yy3yaJlbHO 3aKpEIICHHbBIE
obpasnbie accormanum» (MomuanoBa, 1980, c. 188). B mmpokom cMmbicie CUMBOJ MPEICTABISAET
coOol croXxHBI 00pa3, HEKUH 3HAK, MEpeJarollui LEJIOCTHBIM 00pa3 Mupa, Ui KOTOPOTro
XapaKTEPHBIM SIBJISIETCS MHOTO3HAYHOCTb, MHOTOCIOMHOCTb. IIpMMEHMTENBHO K TEME JaHHOTO
UCCIICIOBAHMSI TIPE/ICTABIACTCS 11efeco00pa3sHbIM PAacCMOTPETh CHUMBOJHMKY IIBETa, KOTOpas
IepelaeT CUMBOJIMYECKUE 3HAYCHMsI, BBI3BAHHBIC ACCOLMALUAMU OIPEIEICHHOIO S3bIKOBOTO
couuyma. CormacHo A.A. bparunoil, OJHMM M3 OCHOBHBIX M NPOAYKTHBHBIX CIOCOOOB
NpUPALEHUsST CUMBOJIMYECKOTO 3HAYECHHUS Y IIBETOOOO3HAYCHUH SIBISETCS MOJIMCEMHS, Pa3BUTHE
NEPEHOCHBIX OcMbIciieHun, Metadopuzanus (bparuna, 1997, c. 89). A.A. bparuna ykaspIiBaeT Ha
BIUSIHUE KYJIbTYPHO-UCTOPHUUYECKOM JIOXM HAa BO3HUKHOBEHUE HOBBIX aCCOLMATUBHBIX U
CUTYaTHUBHBIX 3HAUYEHHH CJIOB, UTO, B CBOIO OUYEpPElb, (HOPMUPYET BHYTPEHHUE JIOTHUECKUE CBSI3U U
cO311aET BO3MOXKHOCTH JUIsl (POPMUPOBAHMS CHUMBOJIUYECKOTO 3HAYCHHUS.

KonmuectBo ¢pazeonornuecknx eauann (gamee — DE), B cocTaB KOTOPBIX BXOIUT
LBETO000O3HAYCHNE, COCTABUIIO B QHIJIMHCKOM SI3BIKE B KOJIMYECTBEHHOM COOTHOIICHHH — 517 DE,



B ucrnanckoM — 195 ®E, B pycckom s3pike — 219 ®E. Jlekcukorpapuueckuir anamu3 OE ¢
KOMIIOHEHTOM LIBETa IMO3BOJISET BBIAEIUTHh B cocTaBe PE aHrmumiicKoro, HCHaHCKOro U PyCCKOro
SI3BIKOB TaKW€ OCHOBHBIC I[BETA COJIHEUHOTO CIEKTpa, Kak: red (scarlet) — rojo (colorado) —
Kpacuwiil (anwlil), rose (rosy, pink) — color de rosa — pozoswiii,; yellow—amarillo—scenmurii; green—
verde—3enenvil; blue—azul-eonybdoui (cunuit)—purple — gpuonemossiii; white—blanco—6enviil; black—
negro—yepuulil, grey—gris—cepulii (cedotl, cuswiti);, brown—pardo—xopuunessiii. BbICOKOYacTOTHBIE
1BeToo003HaueHust B coctaBe OE Tpex s35IKOB OTHOCSATCS B CBOEM CBOOOJHOM YHOTPEOICHUH K
BBICOKOYACTOTHOM 30HE JIEKCHYECKOTO COCTaBa. B JEKCHMYecKOM TMoje ILBETOOOO3HAYECHUI
MPWIATaTeNIbHbIC  «YEepHbIl, KPACHLIU, Oenvlll, 3eleHblll, CUHUly OJIWHAKOBO IIUPOKO
npencraBicHsl B coctaBe DE Tpex s3pikoB. B cuily TeX WM HMHBIX DKCTPATUHTBHUCTHYECKUX
(aKkTOpOB MPEIMOYTEHUE OTIACTCS B TOM WJIM HHOM aHAIU3UPYEMOM SI3bIKE JIHIIb OTPEeIEHHBIM
nBeToo0o3HaueHusiM.  [lepexon mpsiMoro  (IIBETOBOTO) 3HAUEHHUsl CJIOBa B  IEPEHOCHOE
(cMMBOJIMYECKOE), CBSI3aHHOE SMOIMOHAIBHO C BOCTIPHUSATHEM IIBETA, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
MHOTO3HAYHOCTH y 11BeTO0O003HaueHni. OOpa3oBaHne HEKOTOPHIX (pa3eoOTU3MOB, B TOM YHCIIE
CPAaBHUTEIBHBIX (DPA3COTOrMUECKUX €AMHUI] C KOMIIOHEHTOM IIBETOOOO3HAYEHHUs, 00YCIOBICHO
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMU KOMITapaTuBHBIX KoHCTpykimii (Kpasern, 2012, c.
268), a Takke XapakrepoM (U3MYECKUX CBOWCTB MPEIMETOB, B JAHHOM CIydae CBSI3b ATAIOHA
CpaBHEHMs M NPU3HAKA UKTYETCs OOBEKTHUBHOM PEabHOCTBIO: as white as snow — Oenvitli Kaxk
cnee, as black as night — uepnuiii kax Houw. 3HaueHue HeKOTOpbIX DE Henb3s BBIBUTH, ONUPASICh
TOJILKO Ha SBIEHUS OOBEKTUBHOW JIEHCTBUTEILHOCTH, TOSBIEHHE HOBOTO CHMBOJHYECKOTO
3HAYEHUS MMPOUCXOTUT Oyiaroapsi COOTBETCTBHUIO IIBETA OMPECIEHHBIM 00pa3aM (accoluanusMm),
3aKpEIJICHHBIM 32 OMPEJCIICHHBIMH [BETOBBIMH d(eKTaMu B CO3HAHUM HOCHTENCH sI3bIKA.
[TpuunHOl BO3HMKHOBEHHUS CHMBOJIMYecKoro 3HadeHus OE MoxeT mnocmyxuTh OOImui
KyJIbTYPHBIA OMBIT, (DOHOBBIC 3HAHWS, MPEACTaBICHUs, COOPMHUPOBAHHBIC TMOJ BIUSHUEM
peNuruM, HUCTOpUH, MHU(OJOTHH, JIUTEpaTypHbIX HcTouyHMKOB. B ®E ¢ komMmnoHeHTOM
[[BETOO0O3HAUEHUsI MOTYT HaxXOJUTh OTPAKCHHE CTEPEOTUITHBIC TPEACTABICHUS HAPOJa,
HEKOTOpBIC DJIEMEHTHl MHPOBO33PCHHsI, XapaKTEPHBIE ISl MPEICTaBUTENICH NaHHOW KYJIbTYpHIL.
OcHOBHBIE IPUYNHBI COBMAICHUSI CAMBOJIMYECKOTO 3HAYCHUS CPEIU [[BETOOOO3HAUCHUH B Pa3HBIX
S3BIKAX MOXKHO OOBSICHUTH OOIIHOCTHIO SIBICHUI OKPYXKAIOMIETO MHpa, MPEICTaBICHUSIMH U
VHUBEpCATbHbIMU  (POHOBBIMH 3HAaHMSAMH. HarnumoHanpHOE cBoeoOpa3ue, OTpakeHHOE B
CUMBOJIMYECKOM 3HAYCHUHU I[BETA, MOXXHO OOBSCHUTH S3BIKOBHIMH M SKCTPATMHTBUCTHYCCKHUMHU
dakTopaMu, Cpeau KOTOPBIX BBIICTSETCS pa3IUdhe B CTEPEOTUIIHBIX NPEICTABICHUAX H
HECOBIIAJICHUE PEAJIUM.

OOpatuMcsi K PacCMOTPEHHUIO CHMBOJIMYECKOTO 3HAYEHHUS IIBETOOOO3HAYCHUU «Oenblli—
white—blanco» B coctaBe (¢pazeonorndeckux eauHul. COrJIacHO TEOPUH O CTAIUSAX PA3BUTHUS
CUCTEMBI 1[BeT00003HaueHui bepnuna u Kes, nepBbIMU CII0BaMU BO BCEX SI3bIKaX OBLTH TEPMUHBI,
pasnuyaromme CBeT U ThbMy, T.e. Oenblii u uepHblii (Berlin, Kay, 1969). Bo d¢pa3zeonoruun
1BeToo003HaueHue «white—blanco—6enviiiy paccMaTpuUBAETCS TMPEXKIE BCETO B OTHOLICHUH K
«black-negro-uepnuiiiy, 0b6pasysi ¢ HUM ONMO3ULIMOHHBIE psasl: Como de lo blanco a lo negro —
OdeHb u HOYb, Huue2o obujezo; decir blanco hoy y negro maiiana — 2060pums ce200Hsi 00HO,
s3aempa Opyeoe. B cocraBe ®E anHrnmiickoro s3pika Oenblidi I[BET peaan30oBal TaKue
CUMBOJIMYECKUE 3HAUCHUS, KAK «YUCMbIU, HEeBUHHbIU, 01a20pOo0Hblil, He3ansimHaHubliy: white lie
— 11021cb 80 On1azo; to be whiter than white — 6vims npedenrvHo yecmHuviM, HpascmeeHHviM,; White
hands — uecmnocmo, HezanamuanHocmv, HeguHosHocmbv, white light — 6 o00vexmusHoM
oceewjenuu. B cocraBe MHormx ®F 1BerooOO3HauUeHHE «OEINblii» peanu3yeT CHUMBOJINYECKOE
3HAYEHUE C HEraTUBHOW OKpPAcKoi, 0003Hayast 00JI€3Hb, CTPaX, UCIYT, OIMHOYECTBO, BOJIHEHUE: 10
be white-hot — Ovimb pazvapenuvim, 008edeHHbIM 00 benoeo Kanenus, blanco como la pared —
benvlil, Kax cmena, cmepmenvHo Oaeouslil; white liver — mpycocms. B HCTIaHCKOM SI3bIKE OCIIBIiA
[[BET MOJIYYWI CUMBOJINYCCKUE 3HAUCHUS «PAOOCMHbLU, cuacmiugwlil, bezynpeynsiily. dia blanco
— cuacmauswill Oens, notar con piedra blanca — ommeuams padocmuoe coovimue, caballero de
punta en blanco — oOe3ynpeunviil, Onracopooneuwuti uenogex. B coctae ®PE pycckoro u
WCIAHCKOTO SI3BIKOB O€NBIN IIBET MPOSBISET CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHHUE «YUCMbILY. 0Oenas



paboma; oOenas uzba; pinturas blancas — zcenepanrvnas yboopxa. Crnemyer OTMETUTh, YTO
1BeToo003HaueHne «Oenblit» B cocraBe DE aHrmmiickoro, MCIaHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB
MPHOOPETIO pa3uYHble CUMBOJIMYECKHE 3HAYCHHs. B aHTIMIICKOM M MCIAHCKOM SI3bIKAaX OeNbIi
[[BET O03HAYaeT MOPAITbHYIO YUCTOTY, B TO BpPEMsl KaK B PYCCKOM SI3BIKE p€Yb HJIET O YHUCTOTE
¢usnueckoil. LlBerooOo3HaueHne «Oenblit»y Bo MHOrux @OF pa3Buio 3HAUCHUS «yucmbill,
He3anoHeHubll, nycmoty: white space — 1) npoben, 2) nycmoe mecmo,; en blanco — 1) uucmuiii,
Heucnucaunwvlll (0 Oymaee);, 6enoe NAMHO — Heuccle008aHHAs YaAcmb eonpoca, npobremvl. Ha
OCHOBE 3HAYEHUS «YUCMblU, He3aNnoJHeHHbl» BO3HUKaOT cienyiomue PE ¢ xommoHeHTOM
«OenpIity, 03HAYAIOIINE «Oe3pe3yIbmamublil, NyCmou, ¢ omcymcmeuem ve2o-iub6oy: en blanco —
1) nycmoui; 2) nu ¢ uem, na menu; errar el blanco — 1) npomaxuymocs, npomazams, 2)
nomepnems Heyoauy (¢uacko); white war — gotina 0e3 Kpogonpoiumus (IKOHOMUYECKAs,
nponazanoucmckas), white terror — meppop 6e3 kposu, Genvle cmuxu — cmuxu oe3 pugmoi. B
psane OE nBeroobo3HaueHue «Oenblily pealn3yeT 3HAUCHUE «BbICULE20 KAYeCTBA, JIe2albHbIUN:
Oenas coopka — evluuciUmMenvHAs mexHuxa, coopannas 6 cmpanax Eeponvr uiu CLIA u
omauyarwelics 6blCOKUM Kayecmeom, 0enas 3apniama — OQUYUATLHO BbINIAYUBAEMAs
3apnaiama, ¢ Komopou yumensl 6ce Hanocu. KOMIOHEHT «uepmuwiti — black — negro» BXOOUT B
OospiIoe Yncio (ppa3eoqOru3MOB aHIIMICKOT0, HCIAHCKOTO M pyccKoro s3bikoB. B ®E manHbIX
S3BIKOB UEPHBIN I[BET MOJyYMJI CUMBOJIMUYECKUE 3HAYCHUS: «Oe3pa00CmHbll, 3/108eUull, YHbLIbIU,
be3naldedxncHvlll, cmpauwinslil, nazyousiiiy: black dog — ynvinue, xanopa, black ingratitude — yepnas
Hebnazooapnocms, horas negras — msdcenvie 8pemena; 4epHvle MblCu, YepHblil Oens. Eie
OJHO CHMBOJMYECKOE 3HAaueHHE KOMIOHEHTa «black—negro—uepmwitly — «Henecanvubill,
HEe3aKOHHbIU, Heouyuanvbhsll, Kpumunaiohsitly: black money — ecpsasuvie oenveu, blackmail —
wanmasic; black mark — 3anecenue 6 uepnwiii cnucox; mercado negro — uepnvlii puvinok, black
market — nenecanvhulli puinok. B psne pycckux @E ¢ KOMIIOHEHTOM «yepHbiily TPOSBISAETCS
3HAYCHUE «HEeKBANUDUYUPOBAHHDIL, CLYHCEOHBLY. UEPHBLIL X00 — NOOCOOHbIL X00 8 30aHUl;
yepHas paboma — msdicenas, epyoas paboma.

KoMmoHeHT «green—verde—3eneHblily BXOOUT B 3HAYUTENBHBIN psaa  (Hpa3eosioru3MoB
aHTTIMIICKOT0, HMCTAHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB M HCIONB3YETCS B TEPEHOCHOM CMBICIE B
3HAYCHUHN «MOA000U», «HOBUYOKY, «MAIOONbIMHbLILY: a green hand — Mon000il, HOBUUOK,
HeonvimHull, in the green — 6 pacceeme cun, verde que lirios — coecem 3enenviil;, 3e1eHasn
MO100erHChb, MO1000-3¢e/1eHo, 3elien euHozpad. B psane OE 1uBerooOo3HaueHUE «3EICHBIN
MIPOSIBIISIET 3HAYCHUE «IKOJOSUUECKU YUCTBILY, «NPUPOOHBINY, «HAMYPATbHblly: green belt —
3enenas 30Ha, in the green tree — 6o 8pems npoyeemanus, pacysema, green manure — 3ejieHoe
yoobpeHnue; seto verde — dcusas u3eopoosb,; 3e1eHblil KOH@elep — cucmema 8blpauju8aHusi KOpMos
Ha Nouax, 3ejleHvle jezKue — pacmenus, oepesvs. B ncnanckoi (pa3eosaoruu nBeToo003HaYeHNE
«verde» TpuOOpETaeT eme OJHO CHUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE — «BOAbHbIU, NUKAHMHBIL,
Henpucmounblil, HenpUIUYHsll»y, B TO BpeMs KaK B aHTJIMICKOM S3bIKE ATO 3HAYCHHE TEeperacT
KOMIIOHEHT «bluey. Cp.: chiste verde — nenpunuunvlil anekoom — cp. (ane) blue joke,; decir botija
verde — obpyeamb nocieOHumu ciroeamu; poner verde a uno — paspyzamv Ha éce Kopku. B
Vicnanum 3eneHbld BET — I[BET yJa4yH, pUCKa, YyBCTBEHHOCTH, OTCIOJIa TAaKUE UIUOMATUYCCKUE
BBIpaXXEHUS: viejo verde — monooawuiics cmapux; darse verde — nemno2o paszeneuscs.

KenTslii — NBLIAIONINM, OCIEHNUTENBHBIN LIBET, aCCOLMUPYIOLIUICS C Jdy4aMH COJIHLIA U
30JI0TOM, YTO HaxXOJUT OTpakeHue Bo ¢pazeonoruu: yellow metal — 3onomo, yellow boy —
3010masa mMonema, eunes, as yellow as gold — xcenmuiii, kak 1UMOH, 3010MUCTMbIU,; HCETMBLI
067601 — Oenveu. OIHOBPEMEHHO C 3TUM KOMIIOHEHT «ofceimblil» B TPEX S3bIKaX MOIYUHI
HETaTUBHYIO XapaKTEPUCTHKY. B IEpPKOBHOW CHMBOJIMKE JKENTHIA I[BET CHMBOJHM3UPYET IIBET
aJICKOro IUIaMEHH, a Takxke onexna Mynel — xenroro nsera. [1oaTomy »KenTelil LBET — LBET
OTYasHUS, 3aBUCTH, M3MEHBL. Y aHrmu4ad «yellow» — 1BeT W3MeHBI, HEBEpHOCTH, OOMaHa,
npeaarenbcTBa, Tpycoct: yellow dog — noonwvii, mpyciuseiii uenogex, a yellow streak —
CKIIOHHOCMb K 6eponomcmsy, k mpycocmu; yellow discharge — yeonvnenue uz apmuu no
oucyunaunapioeim  momueam. IlonoOHOE OTHOIIEHHWE K JKEATOMY LBETYy Kak K YeMy-TO
0e3paloCTHOMY, HETaTUBHOMY CYILECTBYET B PYCCKOM M MCIIAHCKOM si3bIKax: envidia amarilla —



yepnas 3asucms, en amarillos aprietos — 6 mpyoHom, cmecheHHOM nOAOJCeHUU;, como la
ictericia, que todo lo deja amarillo — cxeepnuiii, Henpuamuwiil (0 uenoseke), Hcermas mocka. B
aHIJIMHACKOM, MCIIAHCKOM M PYCCKOM f3BIKax IBeTOOOO3HaueHue «yellow—amarillo— scenmoiiin
nproOpeno emie 0THO CUMBOJIMYECKOE 3HaUCHHE — «00JIE3HEHHBIH, CTapblity: to look yellow about
the gills — umems OonvHoU 6u0; yellow Jack — scenmas nuxopaoxa, the yellow leaf — noocunoii
6o3pacm, amarillo como cera (virgem) — dicenmuvlil, KaK B0CK; CMepmenlbHO Ole0Hblll, 0Oe3
KPOBUHKU, Hceimas 001e3Hb, Heeamasn TUXopaoka.

[[BeT000O3HAUCHHE «KENTHII» TaKXKe MPOSIBISET 3HAUCHUE «0)Ib68APHLIUY, UYTO CBSI3aHO C
METOHUMHYECKUM TepeHocoM. B 1895r. B ogHoM u3 HomepoB xkypHana “New York World” Osina
nomereHa nBeTHast pororpadusi, YT0 O TEM BpeMeHaM ObUIO PeAKOCThI0. DTO OBLIO CIIETaHO B
pacdeTre Ha CEHCAIMIO JUIsS TPUBICYCHUS BHUMaHHUsS uuTateneid. CHMBOIMYECKOE 3HAUYCHUE
«OynveapHuily HaxoguT mecto B caenyiomux DE: yellow sheet (rag, pages) — Oyrveapmnas
eazema, OyniveapHulll aucmox, yellow journalism — «oicenmoiii scypuanuzmy, yellow journalist —
JAHcypHAnUCm 6Y1b8APHOU NPECCyl, Heeamasn npecca — OYIb8apHas npeccad.

[[BeToOOO3HAUCHUE  «grey—gris—cepulily  TEpelaeT  CUMBOJIMYECKOE  3HAUYEHHE  —
«Manopazsumulii, HeoOPA308aHHbIL, OECnpocéemHblll, CKYYHbILY. DTOT LBET Hauboyiee YacTo
CHUMBOJIM3HPYET OCECIIBETHOCTbH, Pa3MBITOCTh, HEONPEENICHHOCTh, IJIOXOE KadyecTBO: grey area
(cepas obracmv) — obnacms HeonpeoeleHHOCMU 6 3HAHUAX, grey Import — mosapvl NioX020
kauecmea, all cats are grey in the dark (night) — nouvio ece xowku cepuol, grey market — pvinox
NONYNe2ANbHbIX  MOBApP08, cepas Kocmb (0  uelnogeke HU3K020 — apucmoKpamuiecko2o
NPOUCXONHCOCHUS, Cepas MAcca, cepuvlil UMROPH; UCH. eminencia gris — 1unosviii asmopumem. B
COCTaBe PACCMATPUBACMBIX S3bIKOB I[BETOOOO3HAUCHHE «grey—gris—cepulily acCOLUUPYETCs C
MO>KHIIBIM BO3PACTOM, CTapOCThIO: greybeard — cmapux, grey hairs — cmapocme.

I[BeTOBOI KOMIIOHEHT «purple» B aHTIMHCKOW (Ppa3eoOrMH MMEET B COCTaBE CBOETO
JICKCUYECKOTO 3HAYECHUS KOHHOTAT «APUCTOKDAMUYHBILY, «YAPCMBEHHBIUY», «KOPOJIEGCKUY.
@DHONETOBBIN MBET TPAJAUIIMOHHO MMEET OTHOIICHHE K BBICIICH BIACTH, TyXOBHOMY BEIHYHIO:
born to the purple — 3namnozo pooa, purple airway — «nypnypnas mpaccay, 6030yuwiHas mpacca,
pesepsupyemas O0la 4l1eHO8 KOponeeckou cemvu (6 Benukobpumanuu). liBerooGo3HaueHHE
nypnyp oOoO3HayaeT pas3Hble I[BETa, OT JMJIOBOTO 1O TEMHO-KPAacHOTO, NepeaaeT HECKOJIbKO
LBETOBBIX OTTEHKOB, IOJYYa€MbIX MO OINPEICICHHOW TEXHOJOTHH. M3-3a CI0KHOM M HOJIroi
TEXHOJOTHUH B M3TOTOBJIICHUU MYPIyp CUYHUTAJCS OYCHb JOPOTHM KpPACUTENIEM H TO3BOJUTH cede
HOCHTH OJIC)KY, BBIKPAIIEHHYI0 B MypIyp, MOTJAa TOJBKO 3HATh, MO3TOMY IYPIYyp BBICTYIAI
CHMBOJIOM BJIaCTH, POCKOIIX M OorarcTBa. B pycckoM si3bike MypITyp OINpenenseTcsi Kak OTTEHOK
KpPacHOTO, a B aHTJIMICKOM SI3BIKE CIIOBO «purple» o3HadaeT pa3Hble OTTEHKH (PHOJIETOBOTO I[BETA.
B psne npyrux ®F netooOo3HaueHue purple pa3BUBaeT 3HAUCHUS «IVUUULLY, «apKkutiy. purple
patch — nyuwee mecmo (numepamyprozo npouzeedenus),; purple prose — eumuesamas nposa.

KomnoneHt «red—rojo—kpachuiiiy BXoAUT B 3HaUNTeNbHBIN paa OF Tpex s3b1k0B. Y MHOTHX
HAPOJIOB KPACHBIH [IBET CYNTACTCS HCTOUHUKOM aKTUBHOCTH, )KH3HEHHOU YHEPTUH U IBUXKEHUS. B
MCTIAHCKOM SI3bIKE KpAacCHBIM LIBET — 3TO I[BET THEBA, SPOCTH, pa3npakeHus: estar al rojo —
paszeopsauumucs, coton colorado — naxaszanue niemviro;, poner a uno las orejas coloradas —
omuumams, pazopaKoHums, ozHams 6 kpacky. CXOIHOe 3HAYeHHE IPUIIaraTelIbHOrO «redy
OoOHapy>KUBaeTCs U B aHIIIMHCKOM S3BIKE: 10 go as red as a beet (root) — ecnvixnyms om onHeHus,
cmyuenus; to be redwood — Ovimv @30ewiennvim, 6 Apocmu; to see red — npuiimu 8 spPOCMb.
KpacHblii — 1IBET KpOBM, MOJIOAOCTH, KpPacoThl, 310poBbs: quedar colorado como una rosa —
KpacHulll, Kak mMakos yeem, as red a cherry (a rose) — pymsanwiii, kposv ¢ monoxkom, red blood —
Qusuueckasn cuna, myscecmso, cmenocms, red—blooded — nonnoxposnviil, noansiil Hcuznu, as red
as a turkey cock (a lobster) — kpacnuiii, kax pax. B coctaBe HekoTopbix OE anrnuiickoro si3pika
KOMITOHEHT «red» peaan30BalIo 3HAUCHUE «mpesodicHblll, onacHulily. red alert — npedynpeosicoenue
0 6eposimHOl onacHocmu (0 8030yuwiHol mpesoze), to be/go on red alert to — 6vimv 2omogvim
ecmpemumscsi ¢ onacHocmvio, to see the red light — uyecmeosams npubnudiCcenue onacHOCmu.
BrlmenepeuncieHHble  CUMBOJIMYECKHE 3HAYEHHsI JaHHOTO IIBETOOOO3HAYEHHUS JIOTIOJIHSIOTCS
3HAYCHUEM «KPUMUHANbHBIUY, «NPECMYNHbIULY, «HACUTbCmEeHHbly. to catch/take red—handed —



notmams ¢ noauunsvim. lIBeTooOo3HaueHue scarlet B aHTIMICKON (Hpa3eosqoOruu IMOITYyUUIIO
OTPULIATENIFHYIO OIICHKY, BBICTyIasi B KauyeCTBE CHMBOJA IMPEN000AEsHUsS U 0003Ha4as MO30p:
scarlet lady (woman) — pacnymuas sicenujuna.

Crnenyer OTMETHUTh, 4YTO TpPWIAraTelbHOE «KPACHBIH» B PYCCKOM S3bIKE 0COOOTO
npoucxoxaenus. Jlo XVI B. naHHoe mpuiaratenbHOEe HE SBIISUIOCH IIBETOOOO3HAYCHHEM U HE
HMMEJI0 COBpeMEHHOr0 3HayeHus. Tak, B XI-XV BB. mputarateabHOE «KPACHBIN» UMEJIO 3HAYCHUS:
1. xpacuBbIli, IPEKPACHBIN; 2. IPEBOCXOJHBIN, NAapYIOLUI pasoCcTh; 3. KpallleHbI, [IBETHOMH; 4)
TJIaBHBIH, TApaHbIi; 5. BBICOKOCOPTHBIN, Hanboee rieHHbIN. Jlo XVI B. KpacHBII I[BET B PyCCKOM
S3bIKE Ha3bIBAJICS MPUIIAraTeNIbHBIM «4epBileHbI». B XV-XVI BB. IpuiarateabHOe «4epBICHBIID)
CTaJI0 INOCTENIEHHO HCYe3aTb M3 PYCCKOro f3bIKa M IIEpeJaBaTh CBOE 3HAUEHUE B IIPOILECCE
MCUE3HOBEHMS NPHIIaraTeIbHOMY «KpacHBI». B mporecce cBoero pa3BUTHs IBETOOOO3HAUYECHUE
«KpacHBII» B PYCCKOM f3BIKE MPHOOPETIO MHOTO pa3HOOOpa3HBIX CUMBOJIMYECKHX 3HAYCHUH: /.
«BbICOKO20 Kauecmea, npesocxoOHulll, Uil 0003HAYeHHs IIEHHBIX IOPOJl, COPTOB HYETro-JINO0»:
KPAcHulil moeap, KpacHoe 0epeeo, KpacHas pvlda; 2.«KpacuBbI, HapsIHBIA, yKpalllCHHBI;
napajHblid, MOYETHBIN»: KPACHA U304, KPACHBLIL Y20J10K, KPACHbLI KO8ep, KPACHAA 00POHCKA,
KpacHas 00cKa; 3. «pesooyUOHHbIN». KPACHBLI KOMAHOUP.

B anrnuiickoif u pycckoii ¢pazeonorun Bctpedaercss psg OE, B cocTaB KOTOPBIX BXOJAT
KOMIIOHEHTHI «rose — pink — color de rosa — poszogvity. 1lBeTO0O0O3HAUCHHUE «PO306bLIL»
nproOpeno 3HaYeHHEe Yero-To MPUSATHOTO, OHO CTAJI0 CHUMBOJIOM IMPEKPACHOTO, MPEICTaBICHUSI
OKpY)KaloIIero Mupa JIydilie, 4YeM OH €CTh Ha caMoM Jene. B anrmmiickoit Qpaszeonorun
KOMIIOHEHT pink BBICTYHaeT B 3HAYCHHU «Iyulee KAueCmeoy, «8epX COBEpUIEHCEAy,
«NPEKPACHbIU, PAOYIHCHBIU, onmumucmuynsiiy: to take a rose-coloured view of smth —
NPUOEPHCUBAMBCS  ONMUMUCIIUYECKUX 632711008, to look rosy —  kazamwvcsa paodysichvim,
npexpacuvim, the pink of perfection — eepx cosepwencmea, ver de color de rosa — 6udemsv 6
PO3060M ceeme; P0308as HAOeEHCOA, P0306as Meyma. BIU3KM K 3HAYCHUIO 1[BETOOOO3HAYCHUS
«P03086bll» KOMIOHEHTHI «blue—azul-eony6oii—cunuii», KOTOPbIE B CBOMX MEPEHOCHBIX 3HAYCHUSAX
UCTIONB3YyeTCsl i 0003HAUEHUS HPABCTBEHHO BBICOKMX KayeCTB: YUCMblU, 01A20POOHbII,
6038blULeHHbIL, ceemablli. blue rose — umo-mo Hedocmudcumoe; principe azul — udeanvhwili
IOHOWA, O KOMOPOM Meumaem 0egyuika, 20yoas meuma.

Ha pannein cragum pa3BUTHs A3bIKAa IPWIAraTeJIbHBIE «UEPHBI» U «CHHMID» CTPOro He
pa3nuyanuch, IBETOOOO3HAYCHHE CHHUN MCIOIB30BAIIOCH i OOO3HAUEHUS TEMHOIO IIBETA.
CuHMii 1BET BBICTYIaJl CUMBOJIOM BCETO 3aIlpeesIbHOTO, TOTYCTOPOHHETO, ATOT IIBET OBLI BCETaa
OKyTaH MHCTUKOHM M TaiflHOM, CBsI3aHHOH C ero mpoucxoxaeHueM. [lorpeGHOCTs B HANMEHOBAaHUH
CBETJIO-CHHMX OTTEHKOB BBI3Bajia MOSBICHUE TEPMHUHOB, BBIPAXKAIOIIUX T0JIyOble OTTeHKU. CHHUI
IBET OOJIbIIIE ACCOIMUPOBAJICS C BOAOH M HAAETSUICA OTPUIATEIbHON KOHHOTAIMEH, a roixy0oi
I[BET, C KOTOPbIM CPAaBHUBAIH HEOO, MOJyYWJ MOJOXKHUTEIbHYI0 KOHHOTauuo0. CHMBOIHMYECKUE
3HAYEHUs MPUIAraTeNIbHOTO «blue — cunuily B aHTIIMHACKONW (pazeosloTuu 0OYeHb MHOTOOOPa3HbI U
npoTtuBopeunBsl. CUHUI 1 romy0oii — I1BeTa BO3yxa, HeOOCBOIa, BOAbL: blue water — omxpwvimoe
mope, the blue blanket — nebo, bit of blue sky — nyu naoeoicowi, blue bore — npoceem 6 obakax;
in the blue — 6 nebe. Komnounent «blue — cunuil» CUMBOIU3UPYET HATCKIY, & C JPYTOM CTOPOHBI
— 0e3BBIXOJHOE TOJIOKECHUE, YHBIHUE: 10 be in the blue — nomepnems Heyoauy, to burn blue —
Ovimb OypHLIM npedsnamernoganuem,; blue devils — nnoxoe nacmpoenue, denpeccus; to have the
blues — 6vimv nooaesnennvim, look very blue over something — cpycmums, 6vims NOOABIEHHBIM.
CxoXHe CHMBOJIMYECKHE 3HAYCHHS NAHHOTO I[BETOOOO3HAUEHHSI OTPAa3UINCh M B HCIIAHCKOM
¢bpazeonoruu: azul del cielo — nebecnas nazyps, nebeca, azul de mar — ysema MopcKoi 800bl;
tiempos azules — msoicenvie épemena. B aHrnmiickod Qpaszeonoruu mpuiarateiabHoe «bluey
pealin3yeT 3HaYCHHUE «071a20pOO0HblL, CIMpPOocUuti», a ¢ IPYroi CTOPOHBI — «Henpucmounviiiy: blue
laws — nypumanckue 3axousi, blue to principles — sepnviii npunyunam,; blue rinse — noswcunas
HCEHUJUHA, NPUOEPAHCUBAIOUWAACT CIPO2020, NYPUMAHCKO20 00pa3a dcusnu, blue jokes — canvnovle
wymku. TomyOol IIBET acCCOIMHPYETCS C KOPOJEBCKOM BIACTBIO M OJIArOPOACTBOM
MIPOUCXOXKICHHUS, BBICOKUM KauecTBOM: blue blood — npeocmasumenu xoponesckou gamunuu uiu



JI0OU OYEHb 8bICOKO20 Npoucxodcoenus; sangre azul — «eonybas kpoevy, blue chip — svicuezo
Kaacca, yennwlil, nepgocopmuniii, blue chip investment — naoesicnoe xanumanognodicernue.

Kak nokasano uccienoBanue, 1iBeToo0o3HaueHus B coctaBe OF mepenaioT cHMBOINYECKUE
3HAYEHUs, CBOMCTBEHHBIE KOHKPETHOMY SI3bIKOBOMY COILIMYMY, OTpakas peajlid U 0COOCHHOCTH
BUJICHUSI OKpYy’Karomero Mupa. Ha ocHoBaHMM MpoaHATU3WPOBAHHOIO HAMHU MaTepHaja, MOXKHO
ClIeNaTh CIEAYIOIINE BBIBOIBI:

1) mnosBiaeHne u  (YHKIMOHHPOBAHUE CJIOB-CUMBOJOB OOYCJOBJEHO IPOLECCOM
MeTadopu3annu, METOHUMHUH, 3aKOHaMH 3B(GOHUU (cOoOI0AeHNe pUMBI, pUTMA, THTOHALIUN);

2) mpo1iecc CUMBOJIMYECKON MeTa(opU3aluu TECHO CBA3aH C (POPMHUPOBAHUEM YCTOWUMBOTO
¢doHIa A3bIKa — OCIOBUILL, TIOTOBOPOK, (hPa3e0IOTU3MOB;

3) cnenmduka CUMBOJMKH sI3bIKa TOTO WJIM WHOTO HapoJa OIpPEeNseTCs IENbIM PSaoM
(akTOpOB KakK SI3BIKOBOTO (CBOCOOpa3neM JIEKCHUECKUX CUCTEM), TaK M SKCTPATIMHTBUCTHYECKOTO
(BHESA3BIKOBOI0) XapakTepa (HAI[MOHAJIBHBIM CBOECOOpa3HeM, HCTOPHEH, KYIbTYPOH, TpaAULIUsIMHU,
O0BbIYasiMH, OCOOCHHOCTSMHU AaCCOLMATHBHO-OOPAa3HOTO MBILIUICHUS MPEICTaBUTENEH pa3HBIX
A3BIKOBBIX COLILYMOB);

4) CcUMBOJHMKA 1IBETOOOO3HAUYEHHUS SBIIETCS CBOEr0 poja KYyJbTYPHBIM  KOJIOM,
OXBaTHIBAIOIIMM  Bce  chepbl  JKU3HU:  OOIIECTBEHHO-COLMAIBbHYIO,  IOJUTHYECKYIO,
HKOHOMHYECKYI0, BOCHHYI0, HCTOPHUECKYIO, Cepbl UCKYCCTBA M OHM3HECa, BBIMOIHASA MPH 3TOM
MOHATUITHO-KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKITHIO;

5) B YCTOHYMBBIX CJIOBOCOYETAHMSX PEATU3YIOTCSA OIMOJHUTEIbHBIE (CHMBOJINYECKUE)
CMBICJIBI TOMUMO OOLIETIPUHSATHIX YHUBEPCAIbHBIX 3HAUCHUH;

6) OZHO IIBETOOOO3HAYEHHUE MOXKET NepeaaBaTh HECKOIBKO CUMBOJIMYECKUX 3HAUYEHUH, YTO
00YCJIOBJICHO PSAAOM (PaKTOPOB JIMHIBUCTUYECKOTO U AKCTPAIUHIBUCTUYECKOTO XapaKTepa.

Taxum 00pa3oM, eIMHCTBO CEMaHTHUECKOT0 Pa3BUTHSI LIBETOBBIX HAa3BaHUI BO (pa3eosioruu
BCEX TpeX S3bIKOB 3a4acTyio coBnagaer. CHMBOJMKA TOTO MM HHOTO IIBETOHAUMEHOBAHUS
CTaHOBHUTCS MMOHMMAEMOH U TOJIy4aeT CBOIO paclIu(poBKY B si3blke. [IpUuMHON BOSHUKHOBEHHUS
@®E paHHOro BHMIAa MOXET TMOCITYXHTb OOWIMHA KyJIbTypHBIH OMBIT, ()OHOBBIE 3HAHUS,
NpeACTaBlICHNUs, COOPMUPOBAHHBIC IO BIMSHUEM pEIUTHH, MHU(OIOTUH, JIUTEPATYPHBIX
HCTOYHUKOB.
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